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Conférence générale d’octobre 2025

La déclaration est d’origine divine. Nous devons 
donc la traiter avec le respect que méritent les 
paroles de Dieu.

Cette conférence générale d’octobre 2025 
marque le trentième anniversaire de la publica-
tion de « La famille, déclaration au monde ». Par 
dessein divin, cette déclaration, reçue par révéla-
tion, a été rédigée pour « sauvegarder et |…] 
fortifier la famille dans son rôle de cellule de base 
de la société».

Nous faisons tous partie d’une famille, que 
nous soyons mère, père, fille, fils, petit-enfant, 
grand-parent, tante, oncle, frère, sœur ou cous-
in. Plus important encore, selon la déclaration, 
chacun de nous est « un fils ou une fille d’esprit 
aimé de parents célestes [qui possède] une nature 
et une destinée divines».

Quand j’ai été appelé au saint apostolat en 
2015, on m’a dit ceci : « Désormais, cette déclara-
tion t’appartient. » Puis, en désignant les mots « 
Conseil des douze apôtres » dans le titre, la per-
sonne a ajouté : « Ton nom est là. Imprègne-t’en 
et enseigne-la comme si c’était la tienne. »

Que j’aime la déclaration sur la famille ! De 
l’Afrique à l’Australie, j’ai témoigné à travers le 
monde du rôle de la famille dans le plan éternel 
de Dieu. La déclaration est d’origine divine. Nous 
devons donc la traiter avec le respect que méri-
tent les paroles de Dieu.

Frères et sœurs, comme je l’ai dit à cette 
chaire lors d’une conférence générale passée, sou-
venez-vous que « les mots sont importants».

La déclaration est au cœur de nos croyances. 

Bản tuyên ngôn này có nguồn gốc thiêng liêng nên 
chúng ta phải đối xử với nó bằng sự tôn kính xứng 
đáng với những lời từ Thượng Đế.

Đại hội trung ương tháng Mười năm 2025 
này đánh dấu kỷ niệm 30 năm ngày công bố “Gia 
Đình: Bản Tuyên Ngôn cùng Thế Giới.” Theo 
kế hoạch thiêng liêng, bản tuyên ngôn này, với 
những lời mặc khải, được lập ra để “duy trì và 
củng cố gia đình như là một đơn vị cơ bản của 
xã hội.”

Mọi người đều thuộc về một gia đình, cho 
dù anh chị em là mẹ, cha, con gái, con trai, cháu, 
ông bà, cô, dì, chú, bác, anh em trai, chị em gái, 
hay anh chị em họ. Quan trọng nhất là, như bản 
tuyên ngôn đã nêu lên, mỗi người chúng ta đều 
là “một đứa con trai hay con gái linh hồn yêu dấu 
của cha mẹ thiên thượng … [với] một thiên tính 
và một số mệnh thiêng liêng.”

Khi được kêu gọi vào chức vụ sứ đồ thánh 
vào năm 2015, tôi đã được khuyên bảo: “Giờ đây 
bản tuyên ngôn này là của anh. Tên của anh [chỉ 
tay vào các từ ‘Hội Đồng Mười Hai Vị Sứ Đồ’ 
trong tựa đề] nằm ngay đây. Hãy cảm nhận và 
giảng dạy bản tuyên ngôn đó như thể anh sở hữu 
nó.”

Tôi yêu thích bản tuyên ngôn về gia đình. Tôi 
đã làm chứng trên khắp thế giới, từ Châu Phi đến 
Úc và khắp mọi nơi, về vai trò của gia đình trong 
kế hoạch vĩnh cửu của Thượng Đế. Bản tuyên 
ngôn này có nguồn gốc thiêng liêng nên chúng 
ta phải đối xử với nó bằng sự tôn kính xứng đáng 
với những lời từ Thượng Đế.

Thưa anh chị em, như tôi đã nói trong một 
đại hội trung ương trước đây từ bục giảng này, 
hãy nhớ rằng: “Lời nói [là] rất quan trọng.”

Tôi xin chia sẻ với anh chị em bối cảnh của 

vietnamien
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Je vais vous raconter dans quelles circonstances 
elle a été écrite.

En 1994, un an avant la présentation de 
la déclaration, le Collège des douze apôtres a 
discuté de l’éloignement croissant de la société et 
des gouvernements des lois de Dieu concernant 
la famille, le mariage et l’identité sexuelle. Le 
président Nelson a expliqué plus tard : « Ce n’est 
pas là tout ce que nous avons vu se profiler. Nous 
avons vu les efforts entrepris par diverses com-
munautés pour éliminer toutes les normes et les 
limites relatives à l’activité sexuelle. Nous avons 
vu la confusion des sexes. Nous avons vu tout 
cela arriver. »

Les Douze ont décidé de rédiger un docu-
ment, une déclaration officielle, qui résumait la 
position de l’Église sur la famille. Cette année-là, 
ces apôtres, des voyants appelés de Dieu, ont 
préparé une déclaration sur la famille. Dallin H. 
Oaks a raconté qu’à l’aide de la prière, ils se sont 
tournés vers le Seigneur pour savoir « ce qui 
devait être dit et […] la manière de le dire». Ils 
ont présenté la déclaration à la Première Prési-
dence, constituée de Howard W. Hunter, Gordon 
B. Hinckley et Thomas S. Monson, pour qu’elle 
l’examine.

Quelques mois plus tard, en mars 1995, 
le président Hunter est décédé et le président 
Hinckley est devenu le quinzième président de 
l’Église. La déclaration était alors entre ses mains. 
Quel serait le bon moment pour faire cette déc-
laration à l’Église? Ce moment est arrivé six mois 
plus tard.

Quelques jours avant la réunion générale 
des femmes du 23 septembre, qui précédait la 
conférence générale, le président Hinckley et ses 
conseillers ont tenu conseil avec la présidence 
générale de la Société de Secours. Les sœurs, 
comme les apôtres, avaient réfléchi aux préoccu-
pations qui touchaient les femmes et la famille. 
Il a été décidé d’axer la réunion à venir sur la 
famille.

Il était prévu que le président Hinckley 
s’adresse aux femmes lors de la réunion. Il avait 
médité sur le sujet de son discours. Au cours 
de la discussion, il a mentionné le titre de la 
déclaration au monde sur la famille, nouvelle-
ment rédigée et qui n’avait pas encore été rendue 
publique. Cette réunion des femmes était-elle le 
bon cadre pour faire une déclaration décisive sur 
la famille?

Elaine Jack, alors présidente générale de la 

bản tuyên ngôn này như một sứ điệp chính yếu 
về những điều chúng ta tin.

Vào năm 1994, một năm trước khi bản tuyên 
ngôn được giới thiệu, Nhóm Túc Số Mười Hai Vị 
Sứ Đồ đã thảo luận về cách mà xã hội và chính 
phủ đang xa rời luật pháp của Thượng Đế về gia 
đình, hôn nhân và giới tính. Về sau Chủ Tịch 
Russell M. Nelson giải thích: “Nhưng những gì 
chúng tôi đã thấy không chấm dứt ở đó”. “Chúng 
tôi đã có thể thấy nhiều cộng đồng khác nhau cố 
gắng xóa bỏ tất cả mọi tiêu chuẩn và hạn chế về 
sinh hoạt tình dục. Chúng tôi đã thấy sự nhầm 
lẫn về giới tính. Chúng tôi đã có thể thấy tất cả 
những điều đó sắp xảy ra.”

Nhóm Túc Số Mười Hai đã quyết tâm soạn 
thảo một văn kiện, một bản tuyên ngôn chính 
thức,tóm tắt lập trường của Giáo Hội về gia đình. 
Trong năm đó, các Vị Sứ Đồ, các vị tiên kiến mà 
đã ​​được Thượng Đế kêu gọi, soạn thảo một bản 
tuyên ngôn về gia đình. Chủ Tịch Dallin H. Oaks 
nhớ lại họ đã thành tâm cầu nguyện hướng tới 
Chúa để biết được “điều [họ] nên nói và cách 
[họ] nên nói.”Họ đã trình bản tuyên ngôn đó lên 
Đệ Nhất Chủ Tịch Đoàn—Các Chủ Tịch Howard 
W. Hunter, Gordon B. Hinckley và Thomas S. 
Monson—để các vị này xem xét.

Chỉ vài tháng sau, vào tháng Ba năm 1995, 
Chủ Tịch Hunter qua đời và Chủ Tịch Hinckley 
trở thành Chủ Tịch thứ 15 của Giáo Hội. Bản 
tuyên ngôn bấy giờ nằm trong tay ông. Khi nào 
sẽ là đúng thời điểm để công bố bản tuyên ngôn 
này cho Giáo Hội?Thời điểm đó là sáu tháng sau.

Vài ngày trước buổi họp Hội Phụ Nữ trung 
ương vào ngày 23 tháng Chín mà diễn ra trước 
đại hội trung ương, Chủ Tịch Hinckley và các cố 
vấn của ông đã nhóm họp để hội ý với Chủ Tịch 
Đoàn Trung Ương Hội Phụ Nữ. Các chị em phụ 
nữ, giống như các Sứ Đồ, đã cân nhắc những 
mối quan tâm về phụ nữ và gia đình. Họ đã tập 
trung buổi họp sắp tới vào gia đình.

Chủ Tịch Hinckley dự kiến ​​sẽ ngỏ lời với các 
chị em phụ nữ tại buổi họp đó. Ông đã suy ngẫm 
về sự hướng dẫn trong bài nói chuyện của ông. 
Khi cuộc thảo luận tiếp diễn, ông đã nhắc đến 
tên của bản tuyên ngôn mới được lập ra nhưng 
chưa được công bố, “Gia Đình: Bản Tuyên Ngôn 
cùng Thế Giới.”Liệu buổi họp phụ nữ này có phải 
là bối cảnh đúng để đưa ra bản tuyên ngôn kiên 
quyết về gia đình không?

Về sau, Chủ Tịch Hội Phụ Nữ Trung Ương 
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Société de Secours, a expliqué plus tard : « À ce 
moment-là, nous ne savions pas ce qu’était la déc-
laration sur la famille. Nous pouvions le deviner 
par son titre et nous sentions que tout message 
sur la famille […] serait bénéfique. […] J’étais 
convaincue que les membres du Collège des 
Douze recevaient des révélations. »

Ce samedi-là, la réunion de la Société de 
Secours a été historique. Avant de présenter la 
déclaration, le président Hinckley a prononcé ces 
paroles importantes : « Avec tous les raisonne-
ments spécieux qui sont présentés comme des 
vérités, avec toutes les tromperies à propos des 
principes, avec toutes les incitations à nous laisser 
gagner peu à peu par la souillure du monde, nous 
nous sentons poussés à lancer un avertissement 
[et à réaffirmer] les principes, la doctrine et les 
pratiques relatifs à la famille que les prophètes, 
voyants et révélateurs de notre Église ont énoncés 
à maintes reprises tout au long de son histoire. »

Il a ensuite lu la déclaration dans son in-
tégralité. Comme le Seigneur l’a déclaré : « Que 
ce soit par ma voix ou par la voix de mes servi-
teurs, c’est la même chose. »

La déclaration énonce : « La famille est 
ordonnée de Dieu. » Que j’aime la clarté de cette 
phrase ! Cette déclaration est un appel à traverser 
la condition mortelle en gardant toujours à l’es-
prit la divinité qui est en nous et l’avenir éternel 
qui nous attend. Le président Nelson a enseigné 
: « Vous êtes littéralement des enfants d’esprit de 
Dieu. […] Ne vous y trompez pas : votre potenti-
el est divin. Si vous cherchez diligemment, Dieu 
vous donnera un aperçu de ce que vous pouvez 
devenir. »

Lorsqu’elle a été présentée, la déclaration 
n’était pas en accord avec l’opinion de beaucoup 
dans le monde. C’était le cas à l’époque. C’est 
toujours le cas aujourd’hui. Certains s’opposent 
à ce qu’elle affirme sur la famille, le mariage et 
le genre. D’autres suggèrent que l’Église devrait 
retirer, réviser ou même mettre de côté la décla-
ration.

Chers frères et sœurs, comme l’a dit le prési-
dent Hinckley, cette déclaration sur la famille est 
doctrinale. Les principes qu’elle énonce ne sont 
pas en contradiction avec les voies du Seigneur 
et son chemin des alliances, mais en parfaite har-

Elaine Jack đã giải thích: “Lúc đó, chúng tôi 
không biết bản tuyên ngôn về gia đình là gì. … 
[Chúng tôi] có thể biết qua tựa đề, nhưng chúng 
tôi cảm thấy bất cứ điều gì liên quan đến gia đình 
… cũng đều sẽ là một điều tích cực. … Tôi đã 
cảm thấy rất lạc quan rằng chúng ta có các thành 
viên trong Nhóm Túc Số Mười Hai đang nhận 
được mặc khải.”

Buổi họp Hội Phụ Nữ vào ngày thứ Bảy đó 
thật sự mang ý nghĩa lịch sử. Chủ Tịch Hinckley 
đã giới thiệu bản tuyên ngôn về gia đình bằng 
những lời quan trọng sau đây: “Vì có quá nhiều 
lập luận sai lệch mà được ngụy tạo là lẽ thật, vì có 
quá nhiều sự lừa dối về những tiêu chuẩn và giá 
trị đạo đức, vì có quá nhiều sự lôi cuốn và cám 
dỗ để dần dần chấp nhận những suy nghĩ của thế 
gian, nên chúng tôi cảm thấy cần phải khuyến 
cáo và báo trước … về các tiêu chuẩn, giáo lý và 
thực hành liên quan đến gia đình mà các vị tiên 
tri, tiên kiến ​​và mặc khải của Giáo Hội này đã 
nhiều lần phát biểu trong suốt lịch sử của Giáo 
Hội.”

Sau đó, ông đọc toàn bộ bản tuyên ngôn. 
Như Chúa đã phán: “Dẫu bằng chính tiếng nói 
của ta hoặc bằng tiếng nói của các tôi tớ ta thì 
cũng như nhau.”

Bản tuyên ngôn nêu rõ: “Gia đình là do 
Thượng Đế quy định.”Tôi rất thích sự rõ ràng của 
lời tuyên bố đó. Bản tuyên ngôn này là lời kêu gọi 
chúng ta đang sống trên trần thế, luôn luôn lưu 
tâm đến thiên tính bên trong chúng ta, và tương 
lai vĩnh cửu đang chờ đợi chúng ta. Chủ Tịch 
Nelson đã dạy: “[Các anh chị] em thực sự là con 
cái linh hồn của Thượng Đế. … Xin đừng nhầm 
lẫn về điều này: Tiềm năng của [các anh chị] em 
rất thiêng liêng. Khi [các anh chị] em chuyên cần 
tìm kiếm, Thượng Đế sẽ cho [các anh chị] em có 
được cái nhìn thoáng qua về con người mà [các 
anh chị] em có thể trở thành.”

Khi được trình bày, bản tuyên ngôn này đã 
không phù hợp với quan điểm của nhiều người 
trên thế giới. Không phù hợp lúc đó. Cũng không 
phù hợp bây giờ. Có những người cảm thấy khó 
chịu với bản tuyên ngôn về gia đình, hôn nhân 
và giới tính. Một số người đề nghị Giáo Hội nên 
rút lại, sửa đổi, hoặc thậm chí gạt bản tuyên ngôn 
sang một bên.

Anh chị em thân mến, như Chủ Tịch 
Hinckley đã nói, bản tuyên ngôn này về gia đình 
là giáo lý.Các nguyên tắc không hề lệch lạc mà 
hoàn toàn phù hợp với đường lối của Chúa và 
con đường giao ước của Ngài. Những lời giảng 
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monie avec eux. Les enseignements que contient 
la déclaration ont été révélés par notre Seigneur 
Jésus-Christ à ses apôtres, à l’époque et aujo-
urd’hui. C’est son Église. C’est lui qui a établi les 
vérités selon lesquelles nous vivons.

En réfléchissant à la déclaration, certains 
d’entre vous se disent peut-être : « Elle ne convi-
ent pas à ma situation. » « Elle manque d’empa-
thie. » « Ma famille ne ressemble pas à cela. » « Je 
ne m’y reconnais pas. »

Aux personnes inquiètes à ce sujet, je dis : 
sachez que vous êtes un enfant de parents céles-
teset que vous faites partie de la famille de votre 
Père céleste. Personne ne vous connaît mieux que 
lui ni ne se soucie plus profondément de vous. 
Tournez-vous vers lui, déversez-lui votre cœur, 
ayez confiance en lui et en ses promesses. Vous 
avez une famille en la personne de votre Sau-
veur, Jésus-Christ, qui vous aime. Il est venu sur 
terre pour expier nos péchés et porter le fardeau 
de nos fautes et de nos jours les plus sombres. 
Il comprend ce que vous traversez et ressentez. 
Tournez-vous vers lui et ayez confiance qu’il 
enverra le Saint-Esprit pour vous accompagner, 
vous élever et vous guider. Ressentez leur amour 
« qui se répand dans le cœur des enfants des 
hommes […] ; c’est la plus désirable de toutes les 
choses […] et la plus joyeuse pour l’âme».

Tous les apôtres du seigneur vous aiment 
tendrement. Nous prions pour vous et recher-
chons les directives du Seigneur à votre égard. 
Restez avec nous. Vous vivez à une époque 
difficile où l’adversaire cherche à vous assujettir. 
Ne vous laissez pas entraîner. Et si vous l’avez été, 
revenez. Nos bras, ainsi que ceux d’autres per-
sonnes qui vous aiment, vous sont ouverts.

La déclaration stipule que « les parents ont le 
devoir sacré d’élever leurs enfants dans l’amour 
et la droiture». Le Livre de Mormon offre un 
deuxième témoignage de cette vérité. Au premier 
verset de son premier chapitre, nous lisons : « 
Moi, Néphi, étant né de bons parents. » Combien 
d’entre nous ont commencé, et recommencé en-
core et encore, le Livre de Mormon, au point que 
ces mots sont devenus gravés dans notre esprit ? 
Gravez-les dans votre cœur.

dạy trong bản tuyên ngôn này đã được Chúa Giê 
Su Ky Tô mặc khải cho các Sứ Đồ của Ngài lúc 
ấy và bây giờ. Đây là Giáo Hội của Ngài; Ngài đã 
thiết lập các lẽ thật mà chúng ta sống theo.

Một số anh chị em có thể suy ngẫm về bản 
tuyên ngôn và nói: “Bản tuyên ngôn này không 
thích hợp đối với tôi.” “Nó dường như vô cảm.” 
“Gia đình tôi không giống như vậy.” “Nó không 
phù hợp cho tôi.”

Đối với những ai đang lo lắng, thì hãy 
biết rằng anh chị em là con của cha mẹ thiên 
thượng,là một phần gia đình của Cha Thiên 
Thượng. Không ai biết rõ hoặc quan tâm kỹ đến 
anh chị em hơn Ngài. Hãy hướng tới Ngài, trải 
hết nỗi lòng với Ngài, tin cậy Ngài và những 
lời hứa của Ngài. Anh chị em có gia đình trong 
Đấng Cứu Rỗi Chúa Giê Su Ky Tô là Đấng yêu 
thương anh chị em. Ngài đến thế gian để chuộc 
tội lỗi của chúng ta và mang gánh nặng của 
những lỗi lầm và những ngày tháng rất tồi tệ của 
chúng ta. Ngài hiểu điều mà anh chị em đang gặp 
phải và cảm nhận. Hãy hướng tới Ngài, tin tưởng 
rằng Ngài sẽ gửi Đức Thánh Linh đến ở cùng anh 
chị em, nâng đỡ anh chị em và hướng dẫn anh 
chị em. Hãy cảm nhận tình yêu thương của hai 
Ngài mà “gieo rắc cùng khắp trong trái tim của 
con cái loài người … hấp dẫn hơn hết thảy mọi 
vật khác … và là niềm vui sướng nhất cho tâm 
hồn.”

Tất cả Các Sứ Đồ của Chúa đều vô cùng 
yêu thương anh chị em. Chúng tôi cầu nguyện 
cho anh chị em và tìm kiếm sự hướng dẫn của 
Chúa dành cho anh chị em. Hãy ở lại với chúng 
tôi. Anh chị em đang sống trong thời kỳ đầy thử 
thách khi kẻ nghịch thù tìm cách làm cho anh 
chị em thuộc về nó. Đừng để bị cám dỗ. Và nếu 
anh chị em bị cám dỗ thì hãy quay trở lại. Cánh 
tay của chúng tôi cũng như của những người yêu 
thương anh chị em dang rộng đón chào anh chị 
em.

Bản tuyên ngôn nêu rõ: “Cha mẹ có bổn 
phận thiêng liêng là nuôi nấng con cái mình 
trong tình thương và sự ngay chính.”Sách Mặc 
Môn cung cấp một bằng chứng thứ hai về lẽ thật 
này. Trong câu đầu tiên của chương thứ nhất của 
sách, chúng ta đọc: “Tôi, Nê Phi, nhờ sinh trưởng 
trong một gia đình nề nếp.”Bao nhiêu người 
trong chúng ta đã bắt đầu đọc Sách Mặc Môn—
và bắt đầu đọc đi đọc lại—và trong tiến trình đó 
đã ghi nhớ những lời đó? Hãy học thuộc lòng 
những lời đó.
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L’une de mes phrases préférées de la déc-
laration est celle-ci : « On a le plus de chances 
d’atteindre le bonheur en famille lorsque celle-ci 
est fondée sur les enseignements de […] Jé-
sus-Christ. »

Qui ne souhaite pas être heureux ?
Et quels sont les enseignements de Jé-

sus-Christ ? De nouveau, dans la déclaration : « 
La foi, la prière, le repentir, le pardon, le respect, 
l’amour, la compassion, le travail et les divertisse-
ments sains. »

Qui ne verrait pas sa vie s’améliorer en 
mettant en pratique ces principes essentiels ? 
Aucun d’entre nous ne les mettra parfaitement en 
application, mais nous pouvons toutefois suivre 
ces sages paroles du président Hinckley : « Faites 
de votre mieux. »

Dans la déclaration, nous lisons : « Le père 
doit présider dans l’amour et la droiture» et « 
la mère a pour première responsabilité d’élever 
ses enfants».Présiderne veut pas dire dominer 
etéleverne désigne pas un rôle secondaire. Dieu 
a donné aux hommes et aux femmes des rôles 
différents, mais égaux, essentiels et complémen-
taires.

Je vais vous raconter une histoire person-
nelle.

Ma femme et moi avons appris à mieux tra-
vailler en partenaires égaux après qu’un jour j’ai 
décidé de prendre une décision importante sans 
la consulter. Cela l’a surprise, l’a prise au dépour-
vu et l’a placée dans une situation très difficile. 
Quelque temps après, elle a posé la main sur mon 
épaule et m’a dit avec fermeté : « Ron, s’il te plaît, 
ne me fais plus jamais ça. » Depuis ce jour, nous 
avons pratiquement toujours été en accord.

Nous trouvons ceci dans la déclaration sur 
la famille : « Le père et la mère ont l’obligation de 
s’aider en qualité de partenaires égaux. »

«Égaux» est un mot important. Au fil des 
années, sœur Rasband et moi avons travaillé 
ensemble sur ce que la déclaration décrit com-
me nos « responsabilités sacrées», nous avons 
façonné notre mariage sous un joug d’égalité. 
Maintenant que nos enfants sont tous mariés, 
sœur Rasband et moi-même continuons de leur 
donner des conseils, ainsi qu’à leurs conjoints, 
sur la manière d’être des partenaires égaux.

Lorsque nous vivons les yeux fixés unique-
ment sur la gloire de Dieu, nous nous respectons 

Một trong những câu nói yêu thích của tôi 
trong bản tuyên bố này là: “Hạnh phúc trong 
cuộc sống gia đình hầu như có thể đạt được khi 
được đặt trên những lời giảng dạy của Chúa Giê 
Su Ky Tô.”

Ai mà không muốn hạnh phúc?
Và những lời dạy của Chúa Giê Su Ky Tô 

là gì? Những điều này gồm có “đức tin, sự cầu 
nguyện, hối cải, tha thứ, kính trọng, yêu thương, 
lòng trắc ẩn, việc làm và những sinh hoạt giải trí 
lành mạnh.”

Cuộc sống của ai sẽ không được tốt đẹp 
hơn nếu áp dụng những nguyên tắc chính này? 
Không một ai trong chúng ta sẽ hành động một 
cách hoàn hảo; nhưng chúng ta có thể noi theo 
lời khôn ngoan của Chủ Tịch Hinckley: “Hãy làm 
hết sức mình.”

Chúng ta đọc trong bản tuyên ngôn: “Những 
người cha phải chủ tọa gia đình mình trong tình 
thương yêu và sự ngay chính,”và “những người 
mẹ có trách nhiệm chính yếu để nuôi dưỡng 
con cái mình.”Chủ tọakhông có nghĩa là thống 
trị vànuôi dưỡngkhông có nghĩa là vai trò phụ. 
Thượng Đế đã ban cho những người nam và 
những người nữ những vai trò khác nhau nhưng 
bình đẳng và thiết yếu để bổ sung cho nhau.

Tôi xin chia sẻ một câu chuyện cá nhân.

Vợ chồng tôi đã học được cách tốt hơn để 
trở thành những người bạn đời bình đẳng sau 
một ngày tôi chọn đưa ra một quyết định quan 
trọng mà không hỏi ý vợ tôi. Hành động của tôi 
làm cho vợ tôi ngạc nhiên, bất ngờ và đặt bà ấy 
vào một tình huống rất khó khăn. Sau đó, vợ 
tôi đặt tay lên vai tôi và nghiêm túc nói: “Ron à, 
xin đừng bao giờ làm thế với em nữa.” Kể từ đó, 
chúng tôi gần như đã cùng nhất trí với nhau.

Chúng ta thấy trong bản tuyên ngôn về gia 
đình: “Những người cha và người mẹ có bổn 
phận giúp đỡ lẫn nhau với tư cách là những 
người bạn đời bình đẳng.”

Bình đẳnglà một từ quan trọng. Trong những 
năm qua, khi Chị Rasband và tôi cùng nhau làm 
theo điều mà bản tuyên ngôn mô tả là “trách 
nhiệm thiêng liêng” của chúng tôi,thì chúng tôi 
đã xây đắp một cuộc hôn nhân bình đẳng. Giờ 
đây, khi mỗi đứa con của chúng tôi kết hôn, Chị 
Rasband và tôi vẫn tiếp tục khuyên bảo chúng 
và người phối ngẫu của chúng về cách trở thành 
những người bạn đời bình đẳng.

Khi sống với đôi mắt chỉ hướng tới vinh 
quang của Thượng Đế, chúng ta tôn trọng và hỗ 

Rasband-Conférence générale-français/vietnamien



Page 6   —   Il ne s’agit pas d’une publication officielle.    —   www.bilingualgeneralconference.com

les uns les autres et nous nous soutenons mutuel-
lement. Ces modèles divins de justice conduisent 
à la stabilité dans notre vie, dans notre famille et 
dans la société.

Notre Père céleste a donné la déclaration 
sur la famille afin de nous aider à revenir à lui, à 
apprendre, et à être remplis d’amour, de force, de 
détermination et de compréhension éternelle. De 
toute mon âme, je vous supplie de rester proches 
de lui et de son Fils bien-aimé. Je vous promets 
que si vous le faites, l’Esprit vous inspirera, vous 
guidera et vous aidera à ressentir dans votre 
cœur la paix promise qui « surpasse toute intelli-
gence». Au nom de Jésus-Christ. Amen.

trợ lẫn nhau. Những mẫu mực thiêng liêng, ngay 
chính đó dẫn đến sự ổn định trong cuộc sống cá 
nhân, gia đình và xã hội của chúng ta.

Cha Thiên Thượng đã ban cho bản tuyên 
ngôn về gia đình để giúp dẫn dắt chúng ta trở về 
nhà cùng Ngài, giúp chúng ta học hỏi và được 
tràn đầy tình yêu thương, sức mạnh, mục đích 
và sự hiểu biết vĩnh cửu. Tôi hết lòng khẩn nài 
với anh chị em hãy sống gần gũi với Ngài và Con 
Trai Yêu Dấu của Ngài. Tôi hứa rằng khi anh chị 
em làm như vậy, Thánh Linh sẽ soi dẫn, hướng 
dẫn và giúp anh chị em cảm nhận được trong 
lòng mình sự bình an mà hai Ngài đã hứa “vượt 
quá mọi sự hiểu biết.”Trong tôn danh của Chúa 
Giê Su Ky Tô, A Men.
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